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جکیدہ: مجموعة بدست آمده از ترفان قطعاتی از دو نسخة خطی فارسی‌نو آغازی به خط سربانی 
را در بر می‌گیرد. یکی از دستنویس‌ها زبور دو زبانه (سریانی و فارسی نو) و دیگری کتاب راهنمای 
داروشناحتی است. دستنو بس دوم نسخه‌هایبی مشابه کتاب سردانی درداره Say‏ را. که 
Budge) cb . zl . cl‏ منتشر کرده است. شامل می‌شود. در هر دو متن مذکور. از نشانه‌هایی 
استفاده شده است که سریانی نیستند. برخی از این نشانه‌ها در نوشته‌های سغدی نیز به کار رفته x‏ 
و برخی, صرفاً برای نوشتن زبان فارسی به خط سریانی استفاده شده است. متن سریانی قطعات زبور ۱ 
از ترجمة پشیتا (65۳1100) است. ترجمهٌ این متن, برای فهم تلفظ واژه‌های زبان فارسی, اهمیت 
زیادی دارد. قطعات متن داروشناختی, علاوه بر واژه‌های عجیب و غیر معمول فراوان. نشانه‌های 
عددی نادر و مربوط به خط سریانی راء که بر گرفته از آرامی باستان است. شامل می‌شود. ۱ 

| 
واژگان کلیدی: فارسی نوی آغازی, خط سریانی؛: مجموعۀ QU y‏ زہور سریانی, داروشناسی سربانی» 
نشانه‌های عددی سریانی 





دو نسخه از زبور دو زبانه" 

77 a مر‎ Bz åegaza (E W. K. Müller) Jya S g الین بار ف‎ 

است. در سال ۱۹۱۵ معرفی کرد. او قسمت بالابی نسخۂ مضاعف قطعة 557 MIKIA‏ ت شدہ 

1 SyrHTI53 شماہ:‎ secs ب‎ od» اکنون در «موزه هنرهای آسیایی» (پیشتر موزه هنرهای هندی) در‎ a$ 

5 زوندرمان (W. Sundermann)‏ » کتابخانة دولتی برلین غربی پیدا گرد nal‏ که در ۱۹۴۷ 
V‏ ہہ , د I‏ 

v‏ کرده. این . . را i u‏ نمودہ اترگ او کار مولر ,| محددا پرزسی کر و "دا mmi‏ داده | اما 


سا 


تا 


Jol aliis و‎ 
سر‎ 5 » 


[. را با قطعة تازہ گشف 
سده همراه کرد. زوندرمان اصلاحات 9 بازنگری‌های بسیار ارزشه ندی )9 D‏ 265 
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۸ ۰ | کا 1 ) شته است. علت‎ ` i 
۱ , ان مر صرفاً این‎ "V E بادداشت‌های اند کی روی نسح اول, که مولر آن را کار کردہ ہو‎ 
داخلی این نسخه را به همراه بخشی ر ابتدای صفیز م‎ å al> کمی از‎ - 5 TIIB کہ قطعہ‎ 
٣ ف پایانی صفحة ۷9-10دربر می‌گیرد. بلکه بدین علت نیز هست که روش اوانویسی و رو‎ 
خت » دشوار ساخته است. به هر خال ہیں ۰.1۰ 7۰۰ نویر‎ ET 
V. ib راز‎ ae ترجمة متن را شدیداً سخت و دشوار ساخته است. به هر‎ 
علت اشکالہ۔ حار د‎ a olo انحا‎ Ei x ۱ درهم مولر ترجمۀ متن ر‎ 
زرد وبا کم ران ناس‎ PM تصحیح‌های بسیار مفیدی که زوندرمان روی نسحه دوم‎ 
" شده است. به دلیل یکدستی متن و اهمیت آن در تاريخ زبان ڈارسی؛ پیشینه خط سریانی و سابقز یز‎ 
470 gon مسیحی در آسیای مرکزی, ویراستی جدید به همراه ترجمه‌ای کامل از متن را اینجا‎ 
ned فسخة مضاعف زیورهای ۰۱۳۱ ۰۱۳۲-۱۸ ۲-۱۰۱۳۳۰۱ و ۰۱۳۶ ۵- ۰۱۴۷ ۷ را (بتابر شمارہ‎ 
۱ — ب‎ 5 ۲ : š ۱ ۱ ; t 
w E d شامل‎ 2 ul 0: ۱۳۲ بر می‌گیرد. در حالی که متن شماره و عنوان زبورهای‎ Y 
جزقوانین عنۂ ها بجوهرقمزنوشتهشد‌ند عنونهایقرمزشمارفمصراعها 0088 در هر‎ . ۳ 
نیز آغاز قانع" جدید (تقسیمات فرعی زبور) را با زبور ۱۳۷ نشان می‌دهد. یادداشت‌هایی که در ۔‎ Y 
š 





1 سیه ما 

نوشته شده است با بادداشت‌های زبوری که آمروز در «کلیسای شرقی» په کار ر است دقیقا مطابقن دارد 

متن فارسی به خط سریانی نوشته شده. در حالی که برخی از حرو عیر سریانی و علائم فراردادی یز در 
آن به کار رفته است.* برخی از این حروف و علائم قراردادی با حروفی که در منون سغدی به خط سریانی ر 
کار رفته یکسان Logas Cal‏ کاربرد "<۹۵0۳6>6 ۰ برای نشان دادن 8 9 i‏ 3 حرف جد بد š jj n‏ 
به پ) و <5> (تصحیح به کف)؛ برای نشان دادن Ix] 9 [f]‏ دیده شده است. از انجا که واج اتا در فارسی 
نادر است. در اين متن نیز هیچ واژه‌ای با حرف 2 به کار نرفته است. بنابراین نبود حرف [] سعدی (تصحیم 
به زین) احتمالا موردی تصادفی است. از سوی دیگر» حروف قف <> » طث > و 6 <> تنها در وازه‌های 
سریانی استفاده شده و در متن سغدی برای واچھای n [kl‏ و ۲ به کار 5 ¿<K> as v [kl VI EV‏ | 
a5 L Lel‏ نوشته شده و yl‏ که به گمل تصحیح شده, اینجا [] حرف نویسی شده است. همان‌طور که پیشتر | 
و. > Henning) K‏ ۰) اشاره کرده است. تصحیح گمل فقط در کتیبۂ ترفانی شناخته شده به زبان | 
قارسی نو و خط سریانی دیده می‌شود یعنی همان کتيبۀ داروشتاختی که ناقص باقی مانده و در بحش دوم 
این مقاله منتشر شده است ۲ ظاهرا پیش از این حداقل در یک متن سفدی این واژه به کار رفته. اما اکنون | 
متن گم شده و فقط با حرف نویسی اولاف à (Olaf Hansen) gaila‏ وجود ol‏ پی می‌بریم.! دربارةواج‌های 
ta‏ ]6[ با دلث سریانی و یک نقطه زائد در زیر آن (۳1»165) نشان داده شده است." این درحالی است 
[v] as‏ به بیث تصحیح شده و اینجا با <6> حرف نویسی شده است. این حرف که متمایز از ن است. پیش از | 
این دیده نشده و ظاهرا فقط در کلمة بابل» که تلفعظطش به فارسی 0*1" "ناو (bl LS >) b'pl‏ بوده و واژه‌ای 
که به صورت bbl‏ سریانی (املای سریانی متن دو زبانه) نوشته شده. دیده می‌شود و بدون تردید تلفظش ۱ 
c ess, [bavél] t [bável]‏ 

همانطور که پیش از این زوندرمان اشاره کرده. حرف <یل> حث. در قسمت فارسی متن دو ژبانه. برای حرف | 
عربی 3 (که فقط در d‏ [(2۵)۵] «حاشیه. لبه» دیده شده) به ار رفته است. احتمال می رود که حرف قف ېه ۱ 
برای [ql‏ فارسی-عربی استفاده شده باشد. اماه در این مورد. فقط وادة 0 ساق پا» رابا حر ف [sàg-ha]. 42 4;.g‏ ۱ 
sgh?‏ اق ها». نوشته‌اند که احتمالا بر واکبر کردن یا خنثی کردن جایگاه پایانی واذه دلالت ir sls‏ 

ویژگی برجسته اين کتیبه. تلفظ نسبتا دقیق, سیستم آوایی مشخص (حروف الف egg‏ یوذ) و نقطه‌هایی | 
است که در بالای واژه‌ها آمده است: [2] با حرف () الف نشان داده شده است و معمولا؛ با نشانۀ (* با ) 20302 
همراه است. این در حالی است که حرف [] با )٥(‏ 2۸2.2 نوشته می‌شود و در جایگاه آغازی با الف (3) ھمراہ ۱ 
اس [eel‏ با zlāmā qašyā (C)‏ با <یوذ> y)‏ ) يا (به ندرت) بدون al‏ یا با الف ۱ ۶) نشان داده شده 
است. همچنین, [ii]‏ با [۳] 5 در جایگاه آغاز ی ھمراہ الف [avù] , rwāh ā (w°) L [ö/ öl «sal (y)‏ 
با( ۷) 2 تنشان داده شده است ۱۱ در همه موارد, نقطه‌ها اختیاری است و واکه‌های (الف» و یوذ)؛ هرگاه 
بلند بوده. در واژه نشان داده شده است."' در پایان, باید اشاره کنیم که کاربرد نقطه در بالای 1- پابانی در il‏ 
[hamah] hmh‏ (همه». احتمالا بر حفظ جایگاہ هم‌خوان دلالت دارد. "۲ ھمچنین, در [mayàn]myn el;‏ 
«ou»‏ نقطه در بالای یوذ بر |۷7] همخوان اشاره دارد و در متون سغدی به خط سریانی نیز دیده شده است. 
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14. wlbn'y nb mkwlt. wmr gw"r?$ [b]cg^n^ 
15. [r] C (k] G9 [w] C) n? nd. « T eb" mry bhylh 

16. [dswsy' s n]xw^'h*ó xwd'h p ny' rw y "sp ¥ 
17. ['p! báqw]hy dgnbr' cb: n*nyz p sgh?y' 

18. [ K]m’8 « T éb' mry bdh'lwhy. 

19. [xwd]()h p ttrs??n*$? « wb'ylyn 
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۱ نسخه آ.روی صفح دشمنانش را باید لباس شرم بیوشانم و بای من باید بر لو آشکا ۷ 

a LĒ., ` Ow 7». ۳ ... ۰ ۰ ۱ 

ur 5 TY as) its‏ صد و سی و دو. صدو سی و دو. او داز کشت مردمی را که در کی 

ا“ من باید افزون گردد. ( زبور i‏ ند. 3 xa eee. s Su deal‏ .7^ ردن 

" من + ا مردم از بابل را آشکار می گند Š‏ ی e y‏ و .مهود برای اقامت n‏ 
sss‏ ابرای سکونتلشان] به اتفاق مھیا شدند. (۱) ے 927 
آماده شدند. (آن) خانه‌های اسرائیل و مهو" ای قتکہ] د کنا هم —A‏ < نند per‏ 
(است)-چه خوب و چه عالی (است)- برای برادران . وفتیکه) در ددر هم امت نند برای برد 
نسخه آ. پشت صفحه 7€ Š ۰۱ .۱ 2 u‏ ۰ 
(زبور ۱۳۳). صدو سی و سھ صدوسی‌وسه. یس ( باز گشتشان ( بالل مردم را اموزش می دهد پس از با زیر 


را نیایش می کنند. بی‌وقفه خدا را نیایش می‌کنند. ر ل 


X‏ هد. ر و قفه خدا 
از بابل مردم را آموزش می‌دهد. بیو ۴ : 


d که شبھاح‎ aie" کنید خدار! همۀ شمابندگن خدل ستایش کنید خدا را‎ T 
goto? (A N M NE 3 (Y) شب‌ها در خانه خدا و‎ as خذا اہستلائد۔ آن‌هایی‎ | 
m [برآرید] دستانتان را [ برای ستایش و تقدس به سوی خد ۰) اباشد که ستابش‎ S 


TI 4X3‏ 635( صفحه 

(زبور ۱۴۶. ۵) .. و نیرومند است قدرتش- و حدی برای دالانی او نیست- و برای دانش او مرزی ed‏ )9( 
خدا(جایگاه) درویشان را( تقا می‌دهد. خدا درویشان را ارجمند می‌سازد. خدا گناهکررن راڈر زمین پست 
می کند- و آن‌هایی را که در زمین گناه می کنند پست می کند. (Y)‏ دستابید خدارا با نیاسق‌ها- خداراستاین 
کنید با نیابش - چنگ‌ها را برای خدا بنوازید - چنگ‌ها را برای خدا بنوازیدا (۸) خدایی که اسمان‌هارایا 
ابر ها ,به‌شانده است- خدایی که آسمان‌ها را با ابرها پوشانده است - باران را بر زمین بخشیدہ الت باران | 
بر زمین بخشیده است. pM us‏ که هه ر وبانده است. سبزه‌ها l,‏ بر کوه‌ها رویاندہ sl‏ )4( خوردنی 1 
برای چهارپایان اقریده است. خوردنی را برای چهارپایان آفریده است - و برای کودکان کلاغ غذارد.۲ , 
برای کودکان کلاغ که می‌خوانند. (۱۰) خدال(نیروی اسب خشنود نمی شود_ خدا از نیروی اسب خشنود 
[می‌شود. و ,باهای دلاور خشنود نمی شود _ و از پاهای [دلاور] خشنود نمی‌شود. (۱۱) بلکه خدااز کانی 
خشنود می‌گردد که از و می‌ترسند - [بلکه خدا از کسانی که از او می‌ترسند و از کسانی که رحمتش را انتظر 
دارند آخشنود می کو د |. . (زبور۱۴۷) صد و Mg‏ و هفت. صد و اجهل وھفت]. دربارۂ A‏ (چیزهایی) که 
اتفاق افتاد برای A‏ دمی که از بابل بر گشته‌ند]. دربارة آن کارها که انجام می‌دادند 


نسخه ال پشت صفحه 
دربارۀ مردمی که از بابل بازگشتهاند. و و خد! Sas jo‏ همۀ چیزها را در ببشگاهشان می ستادد. او به خدا 
دارنده همه چیزها در حضورشان اعتراف نی کند۔'' (۱ ستاید خدار۱(ی مر دم) اهر سلبم - پرستش کنبد 


° - 1 34> 7M را( ای مردم اورشلیم). نستایث‎ la 
(Y) | : I خدابتا‎ i do z و د‎ Uu (Zion) stc QA اف‎ 5 
) ان صیہوں‎ wd ۱ سا پشتیبان های درو( دھابتلن‎ 


٩۰ محکم ساخت.‎ ly زیر او پشتیبان‌های دروازه‌هایتان‎ ps کی گا راتا سب‎ ukasa 
مرزهایتل را‎ ٩ )۳( می دار د و فرزندانتان را در قلب‌هایتان عزیز می دارد.‎ 7 (rA : A 1 
در ارامش نهاد. او مرزهایتان را در آرامش نهاد. و شما راراق ۸ گندم خشتهد ساخت. و شما را با فراو‎ 
گندم خشنود ساخت.؟' (چهارم) او امه رہ با کروی کندم خحُشتو د ساخت. و شما را با فراوانی‎ 
,ی کی ی فت و بان‎ Suka, Ñ رم و پيامش را بر زمین می فرستقد‎ +S ۱ 
و یمس را بر مین می در سر چم‎ \ à3 DE EU به سرعت اجرا می‌شود.‎ 
JT NP FOE اق بده‎ eia adu, جرا می شود (۵) و رف‎ — in Y مانند پشم آفریده اس-‎ 
yle پراکندہ ساخته است. [او] بخ را به صورت تکه‌هایی [پراکنده‎ p اجه کیا مود‎ 
Ple بر‎ diserte ویره ره و کی وب وخ مت ی‎ 
m E ^ | رای ان می ٹر ستد]‎ ( ° 


متن فارسی نوی آغازی به خعا سریانی: دو متن از ترفان 9 
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۴ 


z شناخة‎ alas. 
D پایینی سحه دارای‎ pup قطعه‌ای تقریبا مربع شکل است. یکی از‎ au | دونه‎ 
وار هایی است که نشان می‌دهد پیشتر, به صورت افقی و عمودی. تا خورده بوده‎ 5 /0 M 
زمانده است تا بتوانیم خطوطی و که حداکل پاره‌ای از آن‌ها را تصحیح کرده‌ايم‎ i ی ررگی‌های کامل‎ 
دو سوم پهنای صفحه اصلی. از هر طرف. باقی مانده و اکثر متن با جوهر قرمز نوشته‎ . i اس خطی‎ 
l آن‎ Em کاتالوگ متن ترفانی: به‎ 99 d نوشته‌ای مانوی است: اشا‎ ۸300 A ? ona 
این قطعه متنی‎ Rien uas pla AS وم استہ ' | یا ریانی» معرفی کرده استه در حالی‎ 

فارس ک7 TN‏ مرهم‌هاا وغن‌ها میت ۳ | B‏ | | 

ust.‏ 3 7 سفحه با قطعیت خوانده نمی‌شود. اینجا دو طرف قطعه با حروف ۸ و معرفی 
Um 3‏ تا خورده و بخش‌هایی به علت آثر جوهر. که از نسخة دیگر بافی مانده. مبهم 
سپ LE LC‏ | جوهر سیاه نوشته شدہ و احتمالاً عنوان این بخش بودہ است. باقی متن 
خط اول این mE‏ نوع مرھم/روغن co (róyn) (sss‏ 4$ نامشان «مرهم لروغن رویین(؟) 
دستورالعمل‌هایی ۷ بزہ(؟) g<xarbüz>»‏ «مرهم اروغن پوست شتر(؟) «<27021-1735[> معنی 
بر Mp‏ د خر حداگانه در وسط صفحه (33 ,۸14 ,۸): نوشته شده و با جوهر سیاه 
7 هر یک از ادر و hir ۷٧‏ الا با پاراگرافی (۵7,۸15-16,84-7) شروع می شود و 
1 حاشیه‌های کناری F‏ [۔ مؤل است. فهرست کرده است: عبارت ۲8-... 5380 المناسب است برای...» 
تا وای دارویی رأ که بر زوم است. مطلب در خطی جدید (روشن است که قسمت آخر متن ۸7 بدون 
و ریه 84-7 به خوبی بای ۱ زر اج کیبات و مقادیر ادامه می‌یابد. واژغ آخر 2۷ «زوز (واحد 
بي اق مانده اسا به ٠ ٨٥‏ ود ان باه مر شود: ...005-01 لآن را خشک‌تر 
تم العمل ضمنی برأی ú‏ 1 
_ یي 9 وا نده 
(B10) Lass‏ اگرچھ بخش نا EU HN‏ کدام کلمات نام بیماری‌اند و کدام کلمات ترکیبات هستند 


E اة سا‎ af 3 

bo us eu‏ بتا اسان می‌ساز 
(PT enis Ji‏ - ۱ عه‌ای در بردارندۂ سه نسخۀ کوجک ,69 (T II B 14 [b], T II B‏ 
i 9 $: ۰ slo z. " š š ` O: : ixi‏ 
زخۂ دیگری کک اندازة نامنظم با شماره ردیف 5 به هم متصل شدهاند. اندازۀ قطعه 


(و6 ۲٦118‏ در بر می این است که گاهی با قطعه 7350 M‏ همراه بوده و تا خورده است. 


Š row‏ وف دهد که یکی از تویوق و دیگری از بولابیق یافت شدہ است. بازهم. 
—- ان رو اینجاء با حروف C D‏ مشخص شدہ و در این مورد متن کاملا با 
Do‏ سا نت شده لت فقط تعداد بسیار کمی از نقطگذاری ھا با جوھر قرمز گذاشته شدداند. متأشفانه 
Li‏ یک با دو واذه از هر خط باقی مانده است» ولی ساختار کلی متن ظاھرا سبیه به 00 است. عنوان 
ه کار رفته در وسط خط ۱۱ احتمالا نوع خاصی از حب /قرص([80) است پس از آن بلافاصله عباوټ .58۵ 
«مناسب است (برای) ...» در (121 آمده است. نسخة مشابه ان در 15 ) دیده می‌شود. جای خالی پایان متن 
اشاره به عنوانی دارد که در وسط قرار می‌گیر د. بر اساس 1۷17340 بخش اعظمی از متن باقی مانده شامل 
فهرستی از ترکیبات و مقادیر است. در 75 بار دیگر: واحد اندازه‌گیری ۴ استر به جای :71727 زوز آمده 
است. تعداد بسیار کمی از فعل‌ها, مانند 02780082 «بيامیز» در 98 به کار رفته که بخشی از دستورالعمل 
نهیه دارو را شامل می‌شود. 

این نوسته تنوع زبان‌شناختی چشم‌گیری را نشان می‌دهد؛ متن به زبان فارسی است و بخش زیادی 
زواز‌های آن یز فارسی است (اما وازه‌هایی با اصل عربی نیز در آن دیذه می‌شود). کلماتی که دارای اصل 
بو عمدتا برای تعدادی از گیاهان و دیگر ترکیبات استفاده شده‌اند. اماء گاهی واژه‌های سریانی به جای 
oo e | )‏ دلیلی مشخص, به کار رفته است. نمونه‌ها شامل "عععط knšmy', (D10) <l,‏ 
end‏ 0 و نیز اعداد است که در زیر بدان‌ها اشاره می‌شود. نفوذ زبان سغدی نیز احتمالا در واژه‌های 
gv 0‏ اهم مه (A5)‏ »5 ۰ دیده می‌شود. در حالی که واه فارسی معادل آن ۲5۷4۸-1 

صورت فعل 8 «باشدی» 5a (D2, D9)‏ ظاھر I‏ دارای اصل پارتی است. 
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الس 


IN 


J 
1 


— ككك 


| عات متعدد» )4 935 زخەنویسی یا دستورالعمل داروبی اولین بخ | 
À‏ یں یوون (۱۹۱۳) آن را منتشر کردہ استہ شباهت داردہ متن با سخن بی کار 
vay i‏ وی | ia‏ لف hil)‏ «مناسب deal GG ol‏ عموما ۶ شده 9 فهر i‏ از dd‏ 
y.‏ ۳ بیمار , که برای o‏ | - بت ره بلکە با اونس****(۷۵) و (' ۳ئ استرها ږ: L‏ 
8 مقادیره نه تنها با زوز | | : ذیل آن آمده است. در متن به ترکیبتی مانند این زر 
شده است و همراه نسخه نهیه دارژ ر - . _ ۳ uam‏ 
روغن) سنبل هندی آشاره شده است. 
بیان. فلفل و 0 ^ vs‏ ادج Budge)‏ کار برد قاعده‌مند نشانه‌های عددی T p‏ 
ویژگی جالب وج Pho‏ : ران )400 Pe f, 20.h mšt'sr:15. št'sr:16. ‘rb'm”:‏ ان 
است. !"در متن مورد نظر اعداد با واژه‌های سری ی . کت .10 
ابا واز a‏ فارسی نوشته شده است. با وجود این؛ همانطور که سباستین براک Sebastian Brock)‏ ر 
i‏ مس حارط اه بت سس و 
Y‏ (زوز6» نوشته شده است که دقیقاً با نوشتۀ بادج (80086) مطابقت می کند. ار این باره باید اشاره کنيم ک 
Š‏ و «۵» که شیه به حرف 6 نوشته می‌شود. احتمالا در ۱۷9.4 11181۷ (ردیف: 1 SIHT‏ نیز وجود رائ 
| است. قطعۂ داروشناختی سریانی راء که از بولاییق به دست آمده. میکلوس ماروث (طا۲6٥]/) (Miklós‏ سال 
۴ منتشر کرده است. در خط نه این متن نسخه‌ای برای پیش گیری از رشد موھای زاید دادہ شدہ اسن 
که با کلمات swr prh dwWd' b'wrqt' dkt‏ آغاز می‌شود. من آن را اینگونه فهمیده‌ام: «پنج خفاش al‏ 
۳۹ 





پارچه‌ای کتان بپیچید.) à‏ 

املای این قطعه‌های داروشناختی» در بسیاری جهات. ما املای زبور دو ;4 اث خصوصا Kol‏ 
می‌توان کاربر دی > ۶ا21 راء برای نشان دادان [j | 8 el‏ تشخیص داد و وجود حروف غیرسریانی <8> |» 
>< <ق> را (حرف 8 فقط در6/)» در یک واژه ناقص آمده است) نیز مشاهده کرد. از سوی دیگره [š]‏ همواره 
d L‏ و نه با ]6[ نشان داده می‌شود. حروف حت 'e 9 «hb‏ «< > فقط در واژه‌های سریانی مشاهده شده‌اند. 
«هولنج» ۵ به کار رفته است. 

این متن خیلی کمتر از متن زبور آوایی است. اگرچه اصول کلی همان است. [ةَ] درون واژه اصلاباالف 
نشان داده نشده, اما گاهی. در )708303 9 خصوصا در واژه Š> gw [gàw]‏ < به کار رفته aS L‏ بر اساس 
هجای پایانی در واژه c3 as jl 2 asc» kà "hi-grftgn [kahis-griftagan]‏ کاهش می‌یابد» و ۵۵2 
[spandan|‏ «خردل» بدون نشانه باقی مانده است. در زبور ۰ ]6[ را. باتوجه به ترکیب qalyà zlàma‏ ; 
«1Y» sezdah [sezdah]‏ می‌توان برای الف (6) نشان داد. اما احتمالا نقطه‌ها در اینجا حذف شده است. 
بنابراین ممکن است صرفا بیان کننده [e]‏ باشد : واه i Sb 9 B3 "n p rwy ny‏ ان احتمالا 
[royeni]‏ «روبین(؟)» خوانده شود. باید اشارہ کنیم -1[1] «چه کسی» به واه بعدی خود وصل می‌شود 
-y[-i]‏ اضافه همواره به واڑهۂ قبلی خود متصل می‌شود؛ درست بر خلاف زبور که در آن ۸ همیشه و '( معملا 


7 [Syd --}(r w)tbhr s. 
]C)rbm” zwz s. ë'wrwën° - 
3 [ ]nin*é ë. qndy xwzy 


د جداگانه نوشته می شود, 

1 

3 متن 

1 سیت 8۲۸ 

y 

z 

4 فقط نشانه‌هایی دیده شد 

d (.. wgdr? .. wpylpl (..) spndny ۰۰۰] [ 1 

[* 71۲۵ .. ۷۷5۲۷۲۲۵ .. ۷ .. ۱ | E 

E‏ .. 5۷۷۲۷۷ .. 2۸۷۶ .. طط .. ]ry ew .. chr‏ ا 

5 [وا؟ 

6 [a ](r)wëny x°rbwz s. 2 
d 
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Y) .. wayrfh .. wsdy 


) .. hát .. ht .. (z) wz( ..) 
.[).( ۱۷71۱60۷ )..( .. 


- 1 
11 ] 
121 ۱ 
ان‎ .. 2۷2 ۰ 
1 ۱ ' ](r)wëny cmlfr$ a. 


15 [£yd --r]e. wdrdy phlwhir' ۵۰ wk"hi grft- 


-gnr (..) 


s n. 
Bc. 


5 rwgny rwy ny a. [] 


16 


1 (knsmyr. --)cr? myllycr? drd(y nym)[sr?] 


2 (r w----)Ír](.). [] 
361 


4 $yd s. kn$m(y)T. «. wqwl(no)r | s] 
5 (wdrd)y? pywn(d)hr s. w(dr)[dy ——r' a] 
6 w'(y)$nr «. k($)km g[rfth(?) «w'ysnr] 


lo)ws ..bT C Lu 
ly .. $wsth[ 

ly) .. gwly .. frz[ 
]w'ny trymn [ 
]dr'ws .. se w[s 


]swmbl .. wgl 
tw|xmy b?stwl'k .. 
Ky) .. slyxh .. 100(2) .. 
| wryswn .. 
1*.3)3.zwz. 
|«LYb)wdy blen .. 
]sy zwz .. 
ZW]z.. 


a. | 
"iva 


z|wz .. wnym ..[ 
]wzy bw' .. [ 

[4۲ .. tryn g[ 

| nyk .. byst «[ 
l(d) .. s?zd*h sttyr[ 
]* .. wbwe[y](d)[ 
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7 (kbwd) «. (*be)gm s.[ 

8 twrp(I) .. t(r)yws(n) .. O)[ 

9 k'(m)y wsgbyn .. h(zr .)[. 

10 cd'by tr .. «(yy (). sws .. [ ] 

11 (b)m(3)t()s(r .. ----)[ ] 

12 (--n)k.. d(st)h .. "lb. .. '(s) اس‎ 


آ()1](ع)[ ]م“' ۷۷۷ .. (2[)۷۶ 


o y ON Qn 0 سم نج‎ 


— — — — om رم‎ MO 
يی‎ > Q tS — C 


[ . 38 gwly(?) ×× وو‎ 
(Syd ])(r) ze 


ےم 
ON‏ 


نتم نم نیا + ن 


6 

7 (wen)ydr ba(@’)| 
S wbrmyz b(5 ] 

2 1:0 .. wbwi()[ 


کس SDD‏ 
^ 
انز 


E 
M 


eR ES 1> a-‏ اهر 
٢ e ®‏ - 
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[n syld 





| ۳ 
li م٧ ۷ be!‏ : 
vyd y(r) lch’r t‏ " 
1٢‏ 
all‏ 
wwlngl =‏ 5 
y [wat‏ 
ثر حمد 
9 سمت " 5 ۷ء (نوعی از تر کیا 
٠ (Q — — M adii : ^ E uM‏ 
" زترییبات) ... و :0000 (نوعی از ترکیبات). و فلفل و رال ۳۳ ۱ Juss emn! ut‏ 
١‏ ..گاو: هر یک چهار POS‏ 
$ مرهم/ روغن حرېزه ۰ 
(اثر) : |مناسب] ہرای.۔ و تب (انواع تب). 


,مب قند خوزی, .. و دارچین و مرهم| روغن سنبل هندی 4 
(ترکیبات:) ..:جهار صد )155 کره؛ .» فند حوری و دارچین و مرهم! روعن سنبل هندی JU)‏ $ 
هشت زوز .. و زنجبیل: شانزده زوز چا 


هم/ روغن پوست شتر (1) 
مر . | | 
(اثر:) |مناسب برای.. و برای درد پهلوهاء و برای أنهایی که به ہیماری سل دچارند. 


سمت 85 
برای ورم. اقولنج] (؟) برای ۱(1 (نوعی بیماری؟) : برای سردرد (؟) و برای .. 

مرهم/ روغن رویین(؟) | 

(اثر:) مناسب برای ورم» و برای قولنج. و برای درد مفاصل. و آبرای] درد (؟) 

اد...]. و برای آن‌ها که دچار پبوست آهستندا: او برای آن‌ها[ که۔۔'' 

(ترکیبات:) ۱۷۲۱ نوعی غله که در شرق هند می‌روید و دارای خواص ملین اسن) 
sgbyn ,Kmy .. .trywin‏ (<صمغی بدبو از گونة خاصی گیاه که در درمان تشنج استفاده می‌شود): هزار 
a‏ هریک ]؛ اسا اغمک یره بیان .: بانزده ازوز)؛ یک متا ده )9( ssl‏ 


C cv 
2 : . Š ۱11 91 ۶۷ s (تر کیبات:) 74 ہے‎ 
ترکیبات: ..شسته...گل... و آن یاهان دیگر.... 5511۷5 (گیاهی علفی) ..- زوزه دانه های  مرهم/ روغن‎ 

سنبل هندی, و .... دانه‌های (؟) ۵250۷11 (نوعی گیاه؟) .....5[(2 )= صمغ گیاهی خوشبو که برای بخور 
p‏ می شود): صد(؟) آزوز]؛ .. و رازیانه.: سه زوز هر کدام؛ .. از بلسان (مادۂ صمفی خوشبویی که از 
گياه خارج می سود)...؛ سی روز؛..:.. )55( 

[..حب/ قرص ؟] 

(اثر:) آمناسب برای..و] برای... 


D c 


0 و نیم ... بگذارید باشد..نمناک...خوب..: بیست ازوز ]؛ ...: سیزده استر و شما بابد 2 په 

9 )`( سه و ۔بیامیزید ob‏ را( باس فندوق 9 بگذارید باشد.. 3 شراب سل B‏ 

۱ حب افرص- 

(اثر:) مناسب [برای] کورک (؟)_ 
| (ترکیبات:)۔۔و_ xwlngn + Jš‏ )= گیاهی که در 

9 دارای خاصیتی دارویی انت 9 )4 عنوان 


است 


1 
3 
v 
٢ 
3 
E1 
3 
3 
1 
کے‎ I 
h. 
^A 
5 
A 
اسف‎ | 
3 


= ی شرقی می‌روید. دارای ریشه‌های خوش 
چاشنی نیز به کار می رود). 
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q 5 tater =- 9 1 a / OA az 
z د سل‎ Koa 5 
ری ات کہ در آن بهوه» خدای اسرائیل, سکونت دارد.‎ Pos 
J English:drams و کوه اه اندازه گیری) تقر یبا برابر ۸ گرم ؛‎ 
( A à Enelish:stater ات (واحد اندازه گیری). احتمالا برابر ۴۲۵ گرم (؟)؛‎ ND 
English:ounce اندازه‌گیری): تقریبا برابر ۰ ۲گرم!‎ isl و انی‎ l: %4 
$': Wn 9624 
lbas Sò D 4C BA و ھا دررضاضتی به صورت‎ HV, Ir, TV, Ir cuu bs M 
را که در متن سریانی زبور ^ 6 ات شامل نمی‌شود. هیج‌گونه آوانویسی برای واژه‌ها و‎ ye v 
نوشته شده‌اند داده نشده است.‎ llis Lu ]تلا‎ c - 
` sal 
"brh [abr-hā] “le p” Ir10° 
؟ (نوعی گیاه) ]و.ع*‎ 6" 
fryin [afrin] " دعا‎ ۷6, 9 
(نوعی ترکیبات؟) ۰ط[‎ 7 
"imw^z6 [àmóza6] "5521, ;a "موزش می دهد.‎ 2 
'myz:- br myz 
5n, "n [àn] “g” IIr22, C4 
"nd: — y'st'ó 06 
"andr [andar] “pasl نک. بعدی 11۷10, 1۷8 "در‎ 
صوتو ۷5م عل و۹‎ [andar pošanam]“ L, ]۳1-2 
'nyswn [anisün] "a j^ C10 
xr” [e-ra] lo; به این دلیل,‎ 7 
rom" "400" A8 سریانی۔‎ . 
agy [āsāyiš] ”وقفه“‎ 5 
5sm"n [àsman] “gul” IIr9 
اسب " [250] وود"‎ 6 
spyd [ispeó] "3" D10 (2). 
*&'n, 'y$n [esan] "la" IIv3, B6. Cf. wi?n. 
wr“: br'wr*ó 
wrslm "L5 4" IIv5. .صورت سریانی آن‎ 
y$n*: = S?n 
y zà [izaó6] ایزد. خدا‎ 1۷5, 11۷3, 6 
77 [az] " ; Ir5, Iv3, IIv1, IIv3. 
"z sps-y' [az spas-i] "|." Iv3 SSundermann 1974: 448. 
'[B8* 
SF ۲۵ ( 0۲ 5۳۲ بیست)‎ B12. 56 45 ^ 
b^ [ba] "UL" 8 
be [be] بدون‎ 4 
b81, b' Pl, b'by1 [bàvel] ", bU" Ir6, Iv3, IIv1. Cf. Sundermann 1974: 449. 
br^n [baràn] " JU" IIr11 
bzg'st^n, b*"z g&tn [bàz-gastan] " £3 ju" Ir5 ,Iv3 
bzgst'nd [baz-gast-and] "55 ;U" IIvl 
DIGI 
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18)] به ما paccagán‏ 


e^ ^. C12. Maggi 2003: 120-22.‏ بلسان جلعاد" iin]‏ و 


۱ bà u a. . ۶7 
» n ibandagán] ہندگان‎ ۷7 
pan 


v5, Hr L, Hr12, Hr22*, TIv14, - br 'myz, br'wr*6, br brnd.‏ ,کی زریرے 


ar > u n ۳ 
jn برادران یا‎ 0 
# 7 [bar āmëz] یام"‎ (2 sg. impv.) 8 
7 


b «§ [bar 3۱۷۲۱۸۲٥۵ [ ETT (2 pl. impv.) Iv10* 


pre 


& 





wr سا‎ 

nû [ar barand] “i 5 

f . n بس‎ 
prf barf رف“‎ ٤6 op 
bnd: * br brnd 9 
pstwl k گیاه؟)‎ P ) C8 7 v 
0-7 " [buwa] ظاھرا 109, 12 بگذارید باشد"‎ 3 sg. subj.» Salemann 1895: 24 (no. 230); Wolff £ 

1935: 155. 


pub bwd(?) [buwa] “995 3b" Ir3 ,B7* 

bwi8nd [bü8-and] "بودند“‎ 117 ,2 

bwyd [buwéó] ", SU" D6*(?) .(a 2 pl.) indic. or impv. 
pyd êy 8۳1 [bëdaói-garan] "خطاکاران. گناهکاران‎ 5 
byst [bist]" 20 “D4 

bzw'rg [buzurg] “5,5” Ir3 

y [jäy] "sty" 1r7 

cd'by-tr] judàbi-tar ^ j S 2" [B10. 

chr [čahār] “4>” A4 (x2) 

chywn " see" IIv6. صورت سریانی‎ . 

emlfr$ [jamal-fira$]" L5 "پوست‎ (?) A14 ,Aldm 

crbw" [Carbü] “alal جربی.‎ 2 

(x2) JIIv16 9‏ وبا "چه, چو" [نغ] cw‏ 

cwmlgyi [jumlagi] " SL." IIr2 .-» Benveniste 1938: 461-2; Sundermann1974: 445 n. 33. 
cy zh^ [£iz-hà] چیز ها"‎ 2 

de [dé] "54," (2 sg. impv.) IIv4, IIv6. Cf. th'*, th'6. 
d'rndh [dàrandah] "53; ”دار‎ 3 

dštan [dàštan] “ 55" 8 

drd [dard] “3,” A15 ‚B1 „B5 (x2) 

drh" [dar-hā] “le ə 'دروازەھاء‎ 8 

dwyn [darwēšàn] “o Lisa o" Ir4 

7:11[ "درود" [4700] ۷۳۵ 

dsth [dastah] *- : 5» B124 

k [dast-hā] “lacusa” 1۷10 

[du] ۴ "دو‎ 3 
dw [dawa 


! شون‎ a Los 
۷۳ اجر میسو .7ا‎ [15 


u n [dušmanān] "oe" Ir] 
Wm [duwum] ےم"‎ Ir4 


۳٣٨ irj‏ وپ 
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fryseó ryst^d [fristab] "فر ستد‎ 11۷13 2 

frznd'n [farzandàn] " فرزندان‎ 9 

frz| (نوعی گیاه؟)‎ C3 | 

gndw'm [gandum] “p35 INI 

grfth, grftgn: ikm-grfth, ٠ ایس‎ 

gw [gàw] " گاو‎ A4. gwrwgn ۰ 

gwl [gul] “ ”گر‎ €C3Q) 

gwly [oli] حب‌اقرص"‎ 1 

gw'P [gurày] "Ex" Hr14  Sundermann 1974; 445 n. 3g 
gwrwgn, Ewrwén [pàw-róyan, yàw-róyan] ". Sls" Ad ABC. 
gyà [giyà] "»L5" IIr12 و‎ ruin 
g[ D3, C7 

hftwm [haftum] "eaa" IIr213: 

hmh’, hm?h [hamah] "445" Iv6 ,3 

ht [hast] "2" A11) x2) 

hz (hazar]" 1000 "B9: 

b'dh? [had(d)-hà] "sa 4; "^ IIv11 

. سریانی.۲(10 ”شراب“ hmr‏ 

hmit'sr "15" Bl1, jb s. 

k Kk -[ke] "Alas . a> کې‎ 

B7. [kel TENS چه کسی.‎ Ir5, Iv3 (x2), Iv8, IIr9, r15, IIr22, 11۷۱۱ 117 B6, 


k hš-grftgn [kāhiš-griftagān]“ -3 6 میهد‎ 

کاهش $ gn [kahis-griftagan]" cà‏ ری 

km'ó [kam*6] "343 15 35:22" ۳ 

9 (نوعی از ترکیبات؟) Kmy [kàmi?]‏ 

kn$my "e," B1° B4. jb 1, knà$-mayye, lit“ | araa” 
۱۳۲۳۵ [kard] "5L. «o S " MUS Xu Mind D 
krdh [kardah] انجام می دادند“‎ 2 
kw^h* "Iko(h)-hà] "lae,5" IIr12 

kw'n*à [kune6]) "4.:s" 2 pl. impv. (Iv6 
kw'n*à [kunaó] "a5" IIr3 JIr5 

19 "چنگ‌ها" ‘[kēnār-hā]‏ فطع دا 

-m [-m] (1 sg. encl. pron.) Ir3 

mnyisn [maniš(n)] “Ul سکونت‎ 1۳8.» 516 1938: 459 
mr [mar] (شناسه مفعولی)‎ 5 — Benveniste 1938. 459-61. | 


mr...p* : | 
r [mar . . . rà] (شناسه مفعولی)‎ 1۲1, [۲10-۳ ,1۷3, 11۳2, 3 
178, ۳13, 11714-15*, 1173 119-10 


myn [mayan] “jln” Hv10 
my'£ [méy] "4," 7 
(نوعی بیماری؟) ع0171‎ 1 
n°- [na-] مه“‎ 7 


nh ] 


-4, IIr6-7, 


5 فاش می کندہ آشکار می سازدہ می نماید“ nihāð] “ag” Tv1 Inm [nimayaSl‏ 
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مق وله نه‎ — 
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ج 


[ 
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arf 


r 
.. 

— 

1 


مجلة بین‌المللی مطالعات و تحقیقات ist‏ 


a 


0 سر درد" [nim-sar]‏ 
7 11۲16 . قدرت: استحکام نیر و امم 


2 نیست" [ 


> 
k 
= 
>= 
Li 
` 
J 
۷ 
Mo. aem» te He —— — 
KS + 


: [niz] بر‎ 1٣ 
۱ رد‎ [nizd-i] در ار تباط با دربارہ“‎ 1۳1۰ 
AY” "در یں حا‎ 1۳7, 128 1۷5, 1۷6, 1۷9, 1127 1158, 1179 11۳16, 1۲۲۱7, 9۱ 


P 4 Ilv6, I1v7, 11۷1 1, 11۷12, ۱ 
V2, : 


— [paóyawand] "a4 ,J" IIr1. Cf. Pahlavi p'tyd'wnd, JP pdywnd 
(MacKenzie 1968: 251). 
ppal S ا‎ ۰ 

phlwh'- پهلوها" [3-تلطمم)‎ 5 
pip- pylpl 1 
pr'gnó [paráganaó] "51s IIv18 
past [past] ست فروماره“‎ ۱1۳5 


pim [pam] E 16 
pish” [pasista(h)-hà] "تک ه ما"‎ 11۷19 Sims-Williams 1985: 59. 


09 پوشاند" [posanaó]‏ وی 

pwšn'm: + andr pwš* nm ۱ 

.8 پشتیبان‌ها(ی دروازه‌ها)" (2ط-مهاءافدم)] pwstyb"nh*‏ 

pipl, plp! [pilpil] " قلفل‎ ۸2 „D14 

7 مها ساخت. آماده 3,5" pyr'st [payrást]‏ 

0 پیش از" [pat-i]‏ پو 

pywndh- [paywand-hà] ", 24" B5 

2 (نوعی از ترکیبات) qdr [qadar?]‏ 

qnd [qand] * 3" A9 

qwInc [qaulanj] "z-Js5" B4 

qyrfh [qirfa] " Jl» نوعی‎ 0 

f, -r*, -r' [rà] (شناسه مفعولی) ”به برای“‎ 9 IIv12, 
B4 (x2), B5, B6, C16* "era, mr... r&- 

rm, rm [ram] “pse” Ir5, Iv3, IIvl 

rW' [ro] * c," IIv3 

win [róyan] *&a ,« / 25," A6, A6m, A14, A14m, B3, 

۲۱۳۴۳۵۰۵ [royàna5] "its," 2 

Wy ny [royéni] ` برنجی‎ (52235 B3, B3rn 

d[sdl (-1 € 24 ۰ 

1 (نوعی از ترکیبات) k id‏ 

7 "سای ھا“ (قط-چة:] 'ؤ؟ 

m [sewum] سوم"‎ 1 

“adh [sezdah]" 13 “D5 

bwk [sabuk] " ھک سریع‎ IIv15 


- 


E 


A7*, A7, A15, AI6,Bls, B1 (x2), B2 #(x2), 


Bàm. Cf. 2» gwrwgn, 53۷۷۷ 
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n Ir4, Ivl, 120 Le 
گونه خاصی گیاه که در درمان تشنج استفاده‎ .| | 
T > GC گو‎ J بدبو‎ A n B9 


«6.sd [sa9] ied . 
sagbin] "5s | - 3 

و) "صمغ گیاهی خوشبو که برای بخور استفاده می شود“ n‏ 

spndn [spandàn] ' Ja? 

spy 7 psy la" (2 pl. impv.) IIr8 

sew*ól srāwēô] “asly 2s. Ve p m py. | 5 

:5858[[8. :فارسی .صورت سریانی ul‏ نوعی گیاه علفی" 6۱۷5 

-st [ast] “- a" Irl. ny st. 

د مو و 

yi [stáyis] “ آستایش‎ 1۷4, 11۳6, 11۳7. 11۷4, 6 

stw?r [stor] " js" IIr13 

5 استر (واحد اندازه گیری)" stîyr [stër]‏ 

7 سیل هندۍ روغن یا مرھم معطر“ (لااحاصد:] احاجہہ: 

3 (نوعی از ترکیبات) 5۱000 

sws [süs] " شیرین بیان‎ 0 

٩۱7] 3 

sxw"n [saxun] " 2" IIv14* 11۷15 7۰ 

Sy, sy [si] ", —" Ir4, Iv1, C13(?) 

syr [sir] " ,." A3 

sy'r [sēr] “sgis ”"راضی,‎ 1,7323 


5, 758 [-8, -a$] (3 sg. encl. pron.) Ir1, Ir IIr2, IIr 
va» Y= s 2 2 ) 1 , e 
š'n [-šan] (3 pl. encl. pron.) Iv3 ,لا‎ 1114, 5 


5*7۵, 570 ]53728[ مناسب است, شاید"‎ ۳4 D12 
شب‌ها" [20-2] خطه*؟‎ [y9 

Skm-grfth [5ikam-griftah] pou B6*(?) 
Sn*s?yj [$nàsayi] 'دائش“‎ 2 
Š'rm [šarm] "شرم"‎ [r2 

Stsr "16" A12. 
šwg[ D16% 
Swsth [Sustah] (“aJ 


سریانی. 


8 ٢ 4 at] Q z A eur L) U ے‎ an C2 
- . enCl. pron.) IIv6, ] 

u s 2: Iv8, IIv9, IIv11 
Un [-tàn 2 pl. encl, pron. (Iv7, Iv11 s 
Ah [tabah “C3” [or tbh] tabhà 
۰8 [the6]) "هید"‎ 


Ürs?án tarsdàn] ü 
۳۳ [trêmên?]“ ıı lo ٢ o! «bL. j" Ilr19 Lazard 1963: 173. 

0 3 ) o : uH à ۱ ۱ 
۱ 30 (= 428), text 3 line x” C4. Dieter Maue: Skt. tráyamàna/à- “id” Rachmati 1932: 
ryn [tarin] اک تازه"‎ ٧ D 


d 6‏ پر دی 
B8‏ (نوعی 2 tw tw] tu‏ 


۲ 11 تو" 
Ilv21‏ ”تواند“ twrp] [turpil] ۹ : ۳٠ ۰ [tuwàna6]‏ 
c^ Š 1 E L‏ 
turbid Kho‏ .88 "نوعی غله که در شرق هند می‌روید و دارای حواص 
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à E‏ ہے 
هو )هم و ۰ ۱۲2 
P‏ ری ہچ ۲ 


W 


at 


EX 


لم 


» 


EL 
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rl’, Sogd. ypl(?), Skt. triputà »-Maue and Sims-Williams 1991: 49] 
„m [tum] "e alo” C6, C8° 
tw DI 1r3, Ir4 (2), Ir8, Ir9, Iv1 (x2), IIr1, IIr2, Hr5, 11۲14, فص ,76ز‎ 
0 IN15, IN17, HIv20, A3 (x2), A7*, A10 (x2), A12, A15 (x2), B2*, B4. 
y; B5, B6, B9, A2 (x2), D1, D6, D7* „D8, D9, D10, D13, C4, C7, C10 
wën [wašān?] * آن‌ها .ایشان‎ Iv8 .Cf 0. 
rn [sàn] "al 9 
yngh [xngàh] borde 
att) [xuràj] ^-5 95 جوش:‎ (?) D12* 
eibwz, xrbWz [xarbüz] "»5,2" A6, A6m 
x hı [xwáhaó] "34155" IIr16 
xwr?nd [xwánand] "a5 "خوانند. قریاد‎ 1115 
xwó'h, xwd'h [xuóàh] ”خدا“‎ 17۷6, 1۷7, 1۷9, 11:3, 11۲7, 11۲8, 11۲16, 11۲19", 5 


گیاهی که در آسیای شرقی می‌روید. ریشه‌های خوشبویی دارد و دارای خاصیتی [قوصهلنه] مومابم 


* «آدارویی است. به عنوان چاشنی نیز به کار می‌رود" 
xw^rdny' [xordani] "làe .| 35,5" IIr13‏ 
xwstwy' [xustüwi] "3l ze" IIv2‏ 
xwzy [xüzi] ".c54»^ A9‏ 
D jga.‏ سریانی Ir8.‏ کر نا" yhwd‏ 
-yi, -y, yi [-1] (43020 Ir5, Ir8, Iv3, Iv4, Iv7, Iv9, IIr16, IIr17, IIv3, IIv8, IIv10,‏ 
IIv12, A2, A4, A6, A6m, A9, A10, A14, Al4m, AL15, B1*, B3, B3m, B5,‏ 
D3(?), C2(*), C3(*), CA, C6, C8, C12. — 'az sps-yi, nyi zd-yi, pye &-yi.‏ 
7 1 یک" yk [yak]‏ 
.صورت سریانی 178 اسرائیل 15٢/1.‏ 
1 ایستادن" yst ên [istáóan]‏ 
ystó "nd [istaó-and] "i3," 8‏ 
9 ”يخ“ yx [yax]‏ 
1,4 ,1155 "زمین“ [ق5تقۃ] zmy‏ 
zncbyl [zanjabil] ". |..25;" A12‏ 
[zöhr] “ورينıروز” IIr1.‏ 2۳ 
Sundermann1974: 444 n. 32; Nyberg 1974: 232; Shaked 2003: 217.‏ > 


. اختصار سریانی C6#, C11, C13, C14*.‏ ,10128 ۸13 ,۸11 ,۸8م ,4ھ زوژ (واحد اندازه گیری)" ZWZ‏ 


اعداد 

3- C11 (x2) 
100)?) - C9 
واژه‌های ناقص(مرتب شده بر اساس بایان واژه)‎ 
nydr p7* 
A11٠ 

33 

Jbwd C12 
۰ 
I'm'rg A3 
hk B12* 
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Jbegm B7” 
(7 A9 
Jdr D3 

]r A4, A10° 
Jdr ws C5 
]xws C1° 
]vy B10* 
]wzy D2 

]y C3^ ۶ 





TIERS 
P ut) 
e. 


نسەھای مرتبط دربرلین. كه اجازه انتشارعکسهای زير رادادندمتشکرم:.111/17 M1)‏ 
عه هنر های isi‏ جنوب شرقی و آسیای مر کزی: موزہ ملی برلین) و 5(1177 ۱۵۳ 


ې -- 


ښتها 
t , . j‏ 
یال نا د سي 


ای بکار۔ : 
ا pea ale‏ 


c & : N 1 ; S ٠ = 1‏ هنک ۰ ç‏ ` ^ # 2 ? . ۰ 
لو - dita‏ لوم براندنبور گ برلین ری وی برلین» فر پروسی» گروه شرق‌شناسی) و نیز از 
٠ ۱ | ?)‏ سپاسگزارم. 
Ursula ,‏ برای اماده V‏ عکس : ) 


Bloemendaal 1960: 85-6, 91... 

5 ۲ , .. کنیل یا:‎ i, j 
- ۱۸۵6۲۵5۱ 1974: هه‎ < 
.(Darmo,1960-62) Trichur 3ر‎ hudra بایان هر حلد از ویر است‎ joda. i Ly 
hu 08568 نل با تور‎ ° 
Sundermann 1974: 448-52 4, کد‎ ۳ E ۴ 
: 2 ته‎ à ©: LR wor Ps daly 
semkath Us b حرف بو یسی شده است نا‎ <h> 5 <s> (به جای‎ <h>, «c» مه وب ترقیب با‎ hie 

DM jj 

و 6 اشتباه نشوند. 
زی 79 :1958 nning‏ 
ررک .62-3 :1995 Sims-Williams‏ 


کشا Müller1915:2‏ 
(cL, Sundermann 1974: 450.3] |,‏ واکبر کردنعة>(32)13» زوندرمان املای 12× متون مانوی را برای xalg‏ 


sundermann 1974: 45]. with n. 57 4 He 


2 ۳ -| [ ] 1 < " 3? | UM کر‎ E عربی-خارسی‎ o 
بدون بوذ (فقط در واڑۂ " 8*1 بابل") برای أة] کوتاہ و لال آغازی بدون الف پیشین‎ 21۵78 0050 colon 
کوتاہ باقی مانده است. اما‎ iil :''ایستادن") برای‎ ا8٤88‎ ٥٣ اضافی و صورت‌های صرفی‎ glas ii Lil yi hail 

نمونه‌ها اندک و نامعلوم‌اند. (5۷2۳06)7 و ()05108 21۳2 2212 تنها در متن سر یانی owo‏ شده‌اند. 

۷" ام قصها] ٥'٣‏ موردی استثناست که در آن الف جداگانه احتمالا برای نشان دادن دو واکه باقی 
مانده است. 

Segal 1953: 26 مقایسه کنید پا:‎ ٢ 

۲ علائم قراردادی مقاله عبارتاند از: [xyz]‏ > حروف کاملا تصحیح شده است؛ (2×) = حروف معلوم اما 
a lena one‏ با قرائتی است که پیشنهاد شده است؛ <0> - حروفی که در درجه دوم 

" ثرار داشته و کانب اضافه کرده است؛ .2 حروف نامشخص است. 

.3 خړا . 

|| ۳ر متن؛ این حرف به صورت جداگانه نوشته شده است و 6 پایان واژه نیست. 
petgám" o pto Wo igs zU 7°‏ 6" 

۷ ول ہیں ہے ۱ 

f M‏ ری 422 شدہ آست درحالی که احتمالا باید نقطه داشته باشد. 

"در جا ( صفحه با جوھر قرمز در حاشیه بیرونی . 


" — ١ 0 9 p سم‎ 
6 petgām" o pto سرت‎ ru 


del ٨ _‏ * . 
n‏ با ومن 'ڈر آغاز خط ۶ حذف شدہ به حاشیه داخلی اضافه شده است». 
سه نشده ار - 1 
سہا. درحالی که مولر —tá- b‏ | 
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۲ از آنجا که فقط در آغاز واژه ۵ با الف نوشته می‌شود. احتمالا باید واژه‌ای جداگانه خوانده شود. 
۳ نقطه زیر × را ظاهرا زوندرمان (10 .۸ 443 :1974) آورده است. 


۹ 


x 
i 
^ 
^ 
à 
5 


"A 


میسو 

۵ بالای 271۳۷ که حذف شده. این واژه اضافه شده است. 

alan v?‏ بین قسمت‌های بالایی و پایینی -» احتمالا اتفاقی است. 

۷ پس از واژة حدف شدة (۱:)۲0 "نان" اضافه شده است ( به علت آمدن عبارت oU" yhb Ihm"‏ ,| می دھد'' در 
زبور قبلی» اشتباه رخ داده است). 

2(۸ این بخش از نوشته را زوندرمان خوانده و اصلاح کرده است. اکنون مسلم است که نمی توان واژه را‎ YA E 





T‏ "رجه ها" خواند. 

aL‏ : نه 

. بالای هر دو کو‎ 5 L [Sic.] ٩ x» 

۰ ۰ ۰ ۳: 9$ و‎ š ES 

i‏ ۰ ضربدر حاشيۀ بیرونی آغاز خط اول پشت صفحه را نشان می‌دهد (ویژگی دست‌نوشته‌های مسیحی ترفان) 


زیر این قسمت نشانة اختصاری 0 باقی مانده است که اشاره دارد بر اینکه 
از 727115 جدید است. 

١‏ ظاهرا تغفییر یافته شکل -م است 

۲ به حاشیه داخلی متا (مامن "2088۳06 18 اضافه شده است. 

۲ بدون شک این واژه اشتباها با رنگ قرمز نوشته شده است 

۴ نشانه‌ای بی معنی بالای -4. 

۵. ظاهر I‏ اصلاح شده !۲۵ است. 

۶ اصلاح شده 4- است. 

۷ نقطه زیر 4 بسیار کم رنگ است. 

(Sundermann1974:447-8) b به علت مبهم بودن ريشة سریانی "و درست ترجمه نشده است مقایسه كنيد‎ YA 

YA‏ همانطور که زوندرمان )37 n. 35, 446 n.‏ 445 :1974) اشاره کرده است. واژه ۲۱۵ "خوردنی." در خط 
قبلی. اینجا به اشتباه تکرار شده است. اما > [(kJa)pw]C)n'nd 4s‏ "که گریه میکند'' بامتن سریانی d-qr^‏ 
۸ مطابق است. 

۰ ترجمد جمله آخر به اشتباه حذف شده است. 

۱ همانطور که زوندرمان 39 .0 446 :4 اشاره می کند. 
کاربرده است. 

۴۲ علت تکرار ٣ء‏ راضی. حشنود" مشخص دیست. مقایسه کنید با )40 (Sundermann 1974: 446n.‏ 

۳ ترجمه فارسی اشاره دارد ipl "asal y‏ مه قرائت سریانی شرقی واژه باید در متن سریائی خط ۱۶ به جای 
glyd’‏ "بخ" به کاربرده شود و بر اساس متن سریانی غربی اصلاح شود Sundermann .1974: 447 n. 41. —Ç‏ 


۴. هر دو قطعه در فرهنگستان علوم براندنبورگ برلین نگه‌داری می‌شود. عکس‌های رنگی با شماره‌های 7340 
9 0075 در وب‌سایت‌های )> 2979 دارد: 


زبور بعدی نحستین بخش 


مرجم معهومی نادرست از ریشه سریانی "70 را به 


http;//www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/m/dta m. 0076.html 
http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/n/dta n0005.html 
از این فرصت استفادہ و اقرار می کنم که این قطعات داروشناختی را چند سال پیش در گروہ زوندرمان‎ 
خوانده‌ام. ایشان اولین کسی بودند که بسیاری از ترجمه‌ها راء که اینجا آورده‌ام, نوشتند. متاسغفانه من در‎ 
من است.‎ o یادداشت‌های خود دقیقا اشاره نکرده ام که کدام پانوشت از ایشان و کدام از‎ 
1 Henning 1958: 79 پیش از او‎ Boyce 1960: 13 ۵ 
صورت دارای -۲ آغازی کاملا سفدی است درحالی کە این صورت با -ع آغازی تقریبا فارسی شده ارت‎ ۶ 
«خصوصیت شمعون»‎ "ÜN dsymwn (که با عنوان‎ Budge 1913, 1: 446 برای جدول اين نشانة عددی نک‎ ۷ 
| Brock and Taylor 2001: 59۱ شناخته می‌شود). همان.11:525‎ 
| فقط در 812, امکان هر گونە تصحیح ](8)ٴ وجود دارد.‎ YA 
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Maréth 1984. 119‏ . برای کاربرد حون خفاش در جلو گیری از رشد مو نگاء 0 a ۳۹ ٩‏ 
l p" -20‏ 


> 5 "y 
š AVT: TAN Cal سے تر خوانده‎ "la x. 1913 : 
۰مم‎ , it uu d$ elal bis an | ین مورد را زد‎ M 
در واژه‌نامه قطعه‌ای که هنینک منتشر گردہ. معرفی شدہ است :1940) ده‎ MMP "Wynyy Y 

۰ hon ۲ sis ۳۳ a `. احتمالا صقمی ات به‎ nwónyy ^il cS معافل‎ 46-7 

alu .‏ گذاری‌ها. 
"qa‏ 1 ۴ ۰ رک نقطه واحد دارند. 
Sar‏ ۰ ۱ و ۲ در واژه پایین ` ۲ 
Sd‏ واژه د "i Eny..|..xrbwz diia‏ 
در 


` 


4۴ درول _ tg‏ 
1 4 11 زی [sic]‏ 
D : ۱‏ 1 41 
Waly‏ به صور .Cmlfr'2 das. š‏ و ... ¥ 
جرد bahs i‏ ۱۳۰۳ کاملا با جوهر P‏ بدون نقطه گذار یھا. T‏ 


A 
0 - - - 5 ` — | Ael$ Tu: ALS ہے"‎ 4 =: ۴ š zi A 
A و[ تصحیح می‌شود. نقطه یابینی از بین رقمه. ریر ز همین قسمت باره شده است.‎ 


درون 
اپ 
بر احتمالا بر 
. ۱۳۱۵ 
a‏ دو rwgny | .., PNI NY u Lo‏ . | | | 
۶۱ درون ا فت زیر اول باشد. اشتباهاً زیر ۲ گذاشنه شده است (در بالا نقطه صحیح گذاشته 
lAL s.‏ نتطار می , 
py‏ زفعله‌ای 
ده (J‏ 
جر [rn L‏ ') 
۶۲ حرف eal‏ 
و احتمالا هیچ حرفی 


۸ اة 


Incr St Ls باس‎ 


٧‏ تصحیح می‌سود. 


»20« 
احتمالا ال ئیسٹ., بسیاری از حروف مشخصاندہ 
Glas A‏ برای "آبی" آمدھاس“ 
ت ٢ nu‏ د ف مده است. 
بر ری x S ino‏ بلب ii‏ ا 8 - سا i,‏ به gul-i (ois‏ 7" )3 
DA ve eom af] jy‏ دت به کا بردمم نقعله گذاری پس از نقش‌نمای اضافه ت 
ریہ شائول Shaked) asti‏ ارم؟) بیشنپاد کرده است) به کار بردم ت گذاری پس از نفش‌نمای 
Ek di‏ ات اما بیش از این نیز نمونه‌هابی این حنیی در 123 و 2 دبده شده است. 


۶۸ بر ای ساختار" -«:2 آن" ;5 208 :2003 Shaked‏ 
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